
     

 

 

Marktgemeinde Neumarkt 
Comune di Egna 

 

 
Generalsekretariat 

Segreteria Generale 

 

Spett. Consorzio dei Comuni della 

Provincia di Bolzano Società Cooperativa 

gvcc@legalmail.it 

 

Bolzano, 16.12.2024 

 

Redatto da: Maurizio Zorzi 

 
 

Incarico per il servizio PNRR M1C1I1.4, “Servizi e cittadinanza digitale”, misura 1.4.3 “Adozione app IO” 

 

Codice CIG: B4CD8A313D Codice CUP: C81F22004490006 

 

Il Comune di Egna con sede legale in Egna 39044 Provincia di Bolzano, in persona della Sindaca Karin Jost 

codice fiscale JSTKRN73D49A952L, domiciliata per la sua carica a Egna, presso la sede del Comune, autorizzata 

ad impegnare legalmente e formalmente per il presente atto (di seguito “stazione appaltante”) 

 

Premesso: 

 

- che è stato scelto di procedere con affidamento diretto ai sensi dell´art. 26, comma 1, lett. b) della Legge 

provinciale 17 dicembre 2015, n. 16 nei confronti della Vostra società giusta la determina di data 16.12.2024, n. 

596; 

- che all’affidamento di cui sopra è stato attribuito il codice CIG: B4CD8A313D codice CUP: C81F22004490006 

 

Tutto ciò premesso Karin Jost della stazione appaltante, 

 

incarica 
 

con la presente lettera il Consorzio dei Comuni della Provincia di Bolzano Società Cooperativa, con sede 

legale in 39100 Bolzano, via Canonico Michael Gamper 10, C.F. 94004440213, nella persona di Schatzer 

Andreas nato a Bressanone il 05.02.1960, C.F. SCHNRS60B05B160C nella sua qualità di rappresentante legale, 

di seguito “affidatario” o “impresa” del servizio PNRR M1C1I1.4, “Servizi e cittadinanza digitale”, misura 1.4.3 

“Adozione app IO" 

 
 

mailto:gvcc@legalmail.it


 

 

Articolo 1 - Oggetto dell'incarico 

La stazione appaltante conferisce all’affidatario, che accetta senza riserva alcuna, l’incarico del servizio in oggetto 

come da documentazione sottoelencata e da preventivo allegati alla presente lettera di incarico che ne formano 

parte integrante e vincolante della stessa.  

L’affidatario si impegna ad eseguire la prestazione integralmente ed a perfetta regola d’arte alle condizioni ivi 

riportate. 

 

Articolo 2 - Disposizioni regolatrici 

L’affidamento viene concesso dall’ente committente ed accettato dall’affidatario sotto l’osservanza piena ed 

assoluta delle norme, condizioni, patti, obblighi, oneri e modalità dedotti e risultanti dalla presente lettera d’incarico 

e dai documenti allegati e richiamati in calce alla presente, che le parti dichiarano di conoscere ed accettare 

integralmente e che ne formano parte integrante. 

Per quanto non previsto o non richiamato nella presente lettera d’incarico e nella documentazione in allegato si 

fa espresso riferimento alle disposizioni contenute nel Codice civile, nel Codice dei contratti pubblici approvato 

con Decreto Legislativo 31 marzo 2023, n. 36, nella Legge Provinciale 17 dicembre 2015, n. 16 e nella Legge 

Provinciale 22 ottobre 1993, n. 17, in materia di “Disciplina del procedimento amministrativo”, nonché a tutte le 

leggi e regolamenti vigenti in materia. 

 

Articolo 3 - Durata - tempo utile per l’ultimazione della prestazione - penali 

Il presente contratto spiega i suoi effetti dalla data dell’apposizione dell’ultima firma digitale sulla presente lettera 

di incarico. 

Per la durata ed il tempo utile per l’ultimazione della prestazione nonché per le penali: vedi relazione tecnica 

semplificata. 

Il superamento dei termini di cui al presente articolo 3 per fatto dell’appaltatore può costituire titolo per la 

risoluzione del contratto e per la relativa richiesta di risarcimento danni. 

 

Articolo 4 - Ultimazione della prestazione - Verifica regolare esecuzione 

La verifica della regolare esecuzione per l’ultimazione della prestazione è descritta nella relazione tecnica 

semplificata.  

 

Articolo 5 - Ammontare dell’affidamento e modalità di pagamento 

Il corrispettivo dovuto dalla stazione appaltante all’affidatario per il pieno e perfetto adempimento della prestazione 

è fissato in 

595,00 euro oltre IVA come prevista dalla legge. 

Il pagamento del corrispettivo, dedotte le eventuali penalità, sarà effettuato secondo quanto indicato nella 

relazione tecnica semplificata. 

Al fine di consentire all'Amministrazione i pagamenti, l'appaltatore è tenuto all'emissione tempestiva della relativa 

fattura elettronica, completa di tutti gli elementi previsti dalla normativa vigente e in regola con la disciplina in 

materia di tracciabilità dei pagamenti.  



Le fatture dovranno essere inviate in forma elettronica tramite il Sistema - SDI con intestazione a: 

Comune di Egna 

Largo Municipio 7 

I-39044 Egna (Bolzano) 

 

Le fatture dovranno obbligatoriamente riportare i seguenti dati:  

• descrizione: M1C1I1.4, misura 1.4.3 “Adozione app IO” 

• codice univoco dell’ufficio UFRSF8 

• Codice CIG: B4CD8A313D Codice CUP: C81F22004490006 

• i dati relativi al conto corrente dedicato alle commesse pubbliche 

• la dicitura “scissione dei pagamenti” 

 

Ai sensi dell’articolo 3 della Legge 13 agosto 2010, n. 136 l’affidatario assume tutti gli obblighi di tracciabilità dei 

movimenti finanziari relativi alla presente commessa, i quali devono essere registrati sui conti correnti bancari o 

postali dedicati ed effettuati esclusivamente tramite lo strumento del bonifico bancario o postale, pena la risolu-

zione di diritto del presente contratto ex articolo 1456 c.c.  

 

Ai sensi delle disposizioni dell’articolo 3 della sopra menzionata legge si dichiara che il conto corrente dedicato è 

il seguente:  

Banca: Cassa di Risparmio della Provincia di Bolzano, sede/agenzia: Bolzano Sede 

IBAN: IT 73 E 06045 11600 000000334000 

Intestatario: Consorzio dei Comuni della Provincia di Bolzano Società Cooperativa 

L’affidatario dichiara i seguenti dati identificativi dei soggetti (persone fisiche), che per il medesimo saranno dele-

gati ad operare sul conto corrente dedicato: 

Schatzer Andreas - Presidente - SCHNRS60B05B160C 

Galler Benedikt - Direttore - GLLBDK59E24B220V 

Oberstaller Dominik - Vicepresidente - BRSDNK91D13B160D 

Ai fini del pagamento del corrispettivo e comunque ove vi siano fatture in pagamento, l’Amministrazione procederà 

ad acquisire il documento unico di regolarità contributiva (DURC), attestante la regolarità in ordine al versamento 

dei contributi previdenziali e dei contributi assicurativi obbligatori per gli infortuni sul lavoro e le malattie profes-

sionali dei dipendenti. 

 

Articolo 6 - Revisione prezzi  

Trattandosi di un contratto ad esecuzione istantanea non trova applicazione la disciplina della revisione dei prezzi.  

 
Articolo 7 - Obblighi dell’affidatario nei confronti dei propri lavoratori dipendenti  

 

L’affidatario dichiara di applicare ai propri lavoratori dipendenti i vigenti C.C.N.L. e di agire, nei confronti degli 

stessi, nel rispetto degli obblighi assicurativi e previdenziali previsti dalle leggi e dai contratti medesimi. 



L’affidatario si obbliga, altresì, a rispettare tutte le norme in materia retributiva, contributiva, fiscale, previdenziale, 

assistenziale, assicurativa, sanitaria, previste per i dipendenti dalla vigente normativa, con particolare riguardo a 

quanto disposto dall’articolo 119 del Decreto Legislativo 31 marzo 2023, n. 36. 

 
Articolo 8 - Subappalto 

Non è previsto alcun subappalto ai sensi dell’art. 119 del Decreto Legislativo 31 marzo 2023, n. 36. 

 

Articolo 9 - Garanzia definitiva ex articolo 36 Legge Provinciale 17 dicembre 2015, n. 16 

Per affidamenti diretti il cui importo stimato a base dell’affidamento sia inferiore a 40.000 euro (al netto di IVA) 

non è dovuta alcuna garanzia. 

 

Articolo 10 - Ulteriori obblighi e responsabilità dell’affidatario 

L'affidatario è tenuto a comunicare tempestivamente alla stazione appaltante ogni modificazione intervenuta negli 

assetti proprietari e nella struttura di impresa, e negli organismi tecnici e amministrativi, e relativi anche alle 

imprese affidatarie del subappalto. 

L’affidatario si assume, inoltre, l’onere di comunicare ogni variazione dei requisiti ai sensi dell’articolo 94 del 

Decreto Legislativo 31 marzo 2023, n. 36 ovvero equivalenti in base alla legislazione vigente nei Paesi in cui sono 

stabiliti. 

L’affidatario è direttamente responsabile di tutti i danni ed inconvenienti di qualsiasi natura che si dovessero 

verificare tanto alle persone ed alle cose della stazione appaltante, quanto a terzi, nel corso dell’esecuzione della 

prestazione qualunque ne sia la causa, rimanendo inteso che, in caso di disgrazia od infortuni, esso deve 

provvedere al completo risarcimento dei danni e ciò senza diritto a ricompensi, obbligandosi altresì a sollevare e 

tenere indenne l’ente committente da ogni pretesa di danni contro di essa eventualmente rivolta da terzi. 

 

Articolo 11 - Controlli e clausola risolutiva ex articolo 32 della Legge Provinciale 17 dicembre 

2015, n. 16 

In caso di mancato possesso dei requisiti di partecipazione si procederà con la risoluzione del contratto, 

escussione dell’eventuale garanzia definitiva e segnalazione del fatto alle autorità competenti. 

Il contratto si risolve di diritto, ai sensi dell’articolo 1456 del Codice Civile, con la semplice comunicazione da parte 

della stazione appaltante all’affidatario di volersi avvalere della clausola risolutiva. 

In caso di false dichiarazioni si applica quanto previsto dal Decreto del Presidente della Repubblica 28 dicembre 

2000, n. 445, articolo 76. 

 

Articolo 12 - Spese di contratto, imposte, tasse e trattamenti fiscali 

Sono a carico dell’affidatario tutte le eventuali spese del contratto e dei relativi oneri connessi alla sua stipulazione 

e registrazione, compresi quelli tributari, fatta eccezione per l’imposta sul valore aggiunto che resta a carico della 

stazione appaltante. 

Il presente documento è esente da imposta di bollo ai sensi dell’allegato I.4 - Imposta di bollo relativa alla 

stipulazione del contratto (Articolo 18, comma 10 del Decreto Legislativo 31 marzo 2023, n. 36).  

 

Articolo 13 - Risoluzione del contratto 



Per la risoluzione del contratto trovano applicazione l’articolo 122 del Decreto Legislativo 31 marzo 2023, n. 36, 

nonché gli articoli 1453 e seguenti del Codice Civile. 

Il contratto si risolve di diritto, ai sensi dell’articolo 1456 del Codice Civile, con la semplice comunicazione da parte 

della stazione appaltante all’affidatario di volersi avvalere della clausola risolutiva espressa, qualora l’affidatario 

non adempia agli obblighi di tracciabilità dei movimenti finanziari relativi al presente contratto ai sensi dell’articolo 

3, comma 9bis della Legge 13 agosto 2010, n. 136. 

 

Articolo 14 - Foro competente 

In caso di controversie il foro competente è esclusivamente quello di Bolzano. 

È esclusa, pertanto, la competenza arbitrale di cui all’articolo 213 del Decreto Legislativo 31 marzo 2023, n. 36. 

 

La presente lettera d’incarico dovrà essere sottoscritta digitalmente dall’affidatario e restituita via PEC 

all’Ufficio Protocollo all’indirizzo neumarkt.egna@legalmail.it entro 5 giorni lavorativi dal ricevimento. 

 

Formano parte integrante e sostanziale del presente contratto i seguenti documenti non materialmente allegati 

allo stesso e conservati presso l’ente committente: 

1. Relazione tecnica semplificata; 

2. Dichiarazione del possesso di requisiti di partecipazione (Allegato A1 parte I e parte II); 

3. Preventivo a descrizione dei servizi offerti; 

4. Documentazione di cui all’art. 47, comma 2 del DL n. 77/2021; 

5. Nomina a responsabile del trattamento dei dati personali. 

 

Egna, 16.12.2024 

Per la stazione appaltante, la Sindaca 

Karin Jost 

(documento firmato digitalmente)     

 

Luogo, data 

Per l’affidatario:  

ANDREAS SCHATZER  

________________________ 

(sottoscritto con firma digitale)      

Approvazione specifica: Si approvano specificamente ai sensi e per gli effetti di cui agli articoli 1341 e 1342 del 

Codice Civile le seguenti clausole: art. 3 - Durata - tempo utile per l’ultimazione della prestazione - penali; art. 11 - 

Controlli e clausola risolutiva ex art. 32 della Legge provinciale 17 dicembre 2015, n. 16; 

 

Egna, 16.12.2024 

Per la stazione appaltante, la Sindaca 

Karin Jost 

(documento firmato digitalmente) 

 



 

Luogo, data 

Per l’affidatario:  

ANDREAS SCHATZER  

________________________ 

(sottoscritto con firma digitale)           

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

 
ALLGEMEINE INFORMATIONEN ÜBER 

DIE VERARBEITUNG 
PERSONBEZOGENER DATEN 
Art. 12, 13, 14 Ver. EU 2016/679 

 
INFORMATIVA GENERALE SUL 

TRATTAMENTO DEI 
DATI PERSONALI 

Art. 12, 13, 14 Reg. UE 2016/679 

 

 
 

Wir möchten Sie informieren, dass die EU-Verordnung 
2016/679 den Schutz der Vertraulichkeit der 
personbezogenen Daten, welche Personen und andere 
Rechtssubjekte betreffen, vorsieht. 

 

Desideriamo informarLa che il Regolamento UE 2016/679 
prevede la tutela della riservatezza dei dati personali 
relativi a persone o altri soggetti giuridici. 
 

Die personenbezogenen Daten werden von dieser 
Verwaltung ausschließlich zu institutionellen Zwecken 
gesammelt und verarbeitet. 

I dati personali sono raccolti e trattati da questa 
amministrazione esclusivamente per lo svolgimento di 
funzioni istituzionali. 
 

Zweck der Datenverarbeitung Finalità del trattamento dei dati 

Die personenbezogenen Daten werden im Rahmen der 
normalen Verwaltungstätigkeit gesammelt und 
verarbeitet und dienen der Wahrnehmung institutioneller, 
verwaltungstechnischer oder buchhalterischer Aufgaben 
bzw. für Zwecke, welche mit der Ausübung der den 
Bürger/-innen und Verwaltern zuerkannten Rechte und 
Befugnisse zusammenhängen. 

I dati personali vengono raccolti e trattati nelle normali 
attività d’ufficio per l’adempimento di funzioni istituzionali, 
amministrative, contabili o per finalità strettamente 
correlate all’esercizio di poteri e facoltà riconosciute ai 
cittadini e agli amministratori. 
 

  
Verarbeitung besonderer Kategorien 
personenbezogener Daten und/oder 
personenbezogener Daten im 
Zusammenhang mit strafrechtlichen 
Verurteilungen und Straftaten 
 

Trattamento di categorie particolari di dati 
personali e/o dati personali relativi a 
condanne penali e reati 
 

Die Verarbeitung betrifft auch besondere Kategorien 
personbezogener Daten und/oder personenbezogener 
Daten im Zusammenhang mit strafrechtlichen 
Verurteilungen und Straftaten, welche eventuell in den 
vom D.P.R. Nr. 445/2000 vorgesehenen 
Ersatzerklärungen enthalten sind. 

Il trattamento riguarda anche le categorie particolari di 
dati personali e/o dati personali relativi a condanne penali 
e reati eventualmente contenuti nelle dichiarazioni 

sostitutive previste dal D.P.R. n. 445/2000. 
 

  

Verarbeitungsmethode Modalità del trattamento 
 

Die Daten werden händisch und/oder mit Hilfe von 
elektronischen Rechnern unter Einhaltung der 
technischen und organisatorischen 
Sicherheitsmaßnahmen gemäß der EU-Verordnung zum 
Schutz personenbezogener Daten und durch geeignete 
Verfahren zur Gewährleistung der Vertraulichkeit 
verarbeitet. Die Daten werden nicht über automatisierte 
Entscheidungsprozesse verarbeitet. 

I dati vengono trattati sia su supporti cartacei che 
informatici, nel rispetto delle misure di sicurezza tecniche 
e organizzative previste dal Regolamento UE in materia 
di protezione dei dati personali ed attraverso procedure 
adeguate a garantire a riservatezza degli stessi. 
I dati non saranno trattati mediante processi decisionali 
automatizzati. 
 

  
  

Verpflichtung der Mitteilung Obbligatorietà del conferimento 
 

Die Mitteilung der Daten ist obligatorisch. Die fehlende 
Mitteilung der Daten bedeutet, dass die 
Gesetzespflichten missachtet werden und/oder dass 
diese Verwaltung daran gehindert wird, den von den 
betroffenen Personen eingereichten Anträgen zu 

Il conferimento dei dati ha natura obbligatoria. Non fornire 
i dati comporta non osservare obblighi di legge e/o 
impedire che l’amministrazione possa rispondere alle 
richieste presentate dagli interessati. 
 



entsprechen. 
  

Mitteilungen, Verbreitung und 
Datenübermittlung 
 

Comunicazione, diffusione e trasferimento 
dati 
 

Die Daten können an alle Rechtssubjekte (Ämter, 
Körperschaften und Organe der öffentlichen Verwaltung, 
Betriebe und Einrichtungen) übermittelt werden, welche 
im Sinne der Bestimmungen verpflichtet sind, diese zu 
kennen, oder diese kennen dürfen, sowie jenen 
Personen, die Inhaber des Aktenzugriffsrechtes sind. 
Die übermittelten Daten werden ohne ausdrückliche und 
vorherige Zustimmung nicht an Drittländer oder 
internationale Organisationen außerhalb der EU 
weitergegeben. 

I dati possono essere comunicati a tutti i soggetti (Uffici, 
Enti ed Organi della Pubblica Amministrazione, Aziende 
o Istituzioni) che, secondo le norme, sono tenuti a 
conoscerli o possono conoscerli, nonché ai soggetti che 
siano titolari del diritto di accesso. 
 
I dati comunicati non saranno trasferiti verso Paesi Terzi 
o organizzazioni internazionali extra UE, senza specifico 
e preventivo consenso. 
 

  

Dauer der Behandlung und Zeitraum für die 
Datenaufbewahrung 

Durata del trattamento e periodo di 
conservazione 
 

Die Daten werden so lange verarbeitet, wie es für die 
Erfüllung des Rechtsverhältnisses zwischen den Parteien 
erforderlich ist und werden für einen Zeitraum von 10 
Jahren aufbewahrt, es sei denn, dass es gesetzlich 
ausdrücklich anders vorgesehen ist. 
 

I dati saranno trattati per tutto il tempo necessario allo 
svolgimento del rapporto giuridico in essere tra le parti e 
saranno conservati per un periodo di 10 anni, salvo 
diversa e specifica disposizione normativa. 

 

Auftragsverarbeiter Responsabili del trattamento 
 

Die Daten können vom Verantwortlichen, von den 
Auftragsverarbeiter, von den Beauftragten für die 
Verarbeitung personenbezogener Daten und vom 
Systemverwalter dieser Verwaltung zur Kenntnis 
genommen werden und können gemäß den gesetzlichen 
Anforderungen ausgegeben werden. 

I dati possono essere conosciuti dal titolare, dai 
responsabili del trattamento, dagli incaricati del 
trattamento dei dati personali e dall’amministratore di 
sistema di questa amministrazione e possono essere 
diffusi nei termini prescritti. 
 

  

Rechte der/des Betroffenen 
 

Diritti dell’interessato 
 

Sofern nicht anders bestimmt, gibt es folgende Rechte 
des Betroffenen: 

Salve diverse disposizioni, i diritti dell'interessato sono: 

 
das Recht, die Einwilligung jederzeit zu widerrufen. Der 
Widerruf der Einwilligung berührt nicht die 
Rechtmäßigkeit der Verarbeitung aufgrund der 
Einwilligung vor dem Widerruf; 

diritto di revocare il proprio consenso in qualsiasi 
momento. La revoca del consenso non pregiudica la 
liceità del trattamento basata sul consenso prima della 
revoca; 

das Recht, auf personenbezogene Daten zuzugreifen, sie 
zu berichtigen und/oder zu löschen, ihre Verarbeitung 
einzuschränken oder abzulehnen, sie in anonyme Daten 
umzuwandeln; 

diritto di accesso ai dati personali, di rettifica e/o 
cancellazione degli stessi, di limitazione o di opposizione 
al loro trattamento, di trasformazione dei dati in forma 
anonima; 

das Recht, Beschwerde bei der Aufsichtsbehörde 
einzureichen; 

diritto di proporre reclamo a un'autorità di controllo; 

das Recht, eine Bestätigung darüber zu verlangen, ob 
Daten über sie/ihn vorhanden sind oder nicht; 

diritto di richiedere la conferma dell'esistenza o meno dei 
dati che lo riguardano; 

das Recht, die Mitteilung in verständlicher Form zu 
erhalten; 

diritto di ottenere la loro comunicazione in forma 
intelligibile; 

das Recht auf Information über die Herkunft der 
personenbezogenen Daten, den Zweck und die Art der 
Verarbeitung sowie die angewandte Logik, wenn die 
Verarbeitung mit Hilfe elektronischer Mittel erfolgt. 

diritto di richiedere di conoscere l’origine dei dati 
personali, le finalità e modalità del trattamento, la logica 
applicata se il trattamento è effettuato con l’ausilio di 
strumenti elettronici. 

  

Informationen zum Verantwortlichen der 
Datenverarbeitung 

Informazioni sul Titolare del trattamento 
dati 
 

 
Der Verantwortliche der Datenverarbeitung ist diese 
Körperschaft, in der Person ihres gesetzlichen Vertreters 
pro tempore. 
 
 Kontaktdaten: 

 
Il Titolare del trattamento dati è questa amministrazione, 
nella figura del legale rappresentante pro tempore. 
 
 
 



Marktgemeinde Neumarkt 
Rathausring Nr. 7, 39044 Neumarkt (BZ) 

Tel. 0471 829111 

Fax 0471 829100 

E-Mail: info@gemeinde.neumarkt.bz.it 

Pec: neumarkt.egna@legalmail.it 
 
 

Dati di contatto: 

Comune di Egna 

Largo Municipio 7, 39044 Egna (BZ) 

Tel. 0471 829111 

Fax 0471 829100 

E-Mail: info@comune.egna.bz.it 

Pec: neumarkt.egna@legalmail.it 
 

Verantwortlich für die Bearbeitung von Beschwerden 
gemäß EU-Verordnung 2016/679 ist der Generalsekretär 
pro tempore. 
 

II Responsabile che evade i reclami presentati ai sensi del 
Regolamento UE 2016/679 è il Segretario Generale, pro 
tempore. 
 

 
Informationen über den 
Datenschutzbeauftragten (DSB) 

 
Informazioni sul Responsabile Protezione 
Dati (RPD) 

 
Kontaktdaten: 
 
RA Paolo Recla 
Via Borgonuovo 9, 20158 Mailand 
paolorecla.dpo@legalmail.it 

Dati di contatto: 
 
Avv. Paolo Recla 
Via Borgonuovo 9, 20158 Milano 
paolorecla.dpo@legalmail.it 
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